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Preporuka Vijeća za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama

VIJEĆE,
UZIMAJUĆI U OBZIR članak 3., članak 5. točke a) i b) Konvencije o Organizaciji za gospodarsku suradnju i razvoj od 14. prosinca 1960.;
UZIMAJUĆI U OBZIR Konvenciju o borbi protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama od 21. studenoga 1997. [OECD/LEGAL/0293] (dalje u tekstu „Konvencija OECD-a o borbi protiv podmićivanja”);
UZIMAJUĆI U OBZIR Revidiranu preporuku Vijeća o borbi protiv podmićivanja u međunarodnim poslovnim transakcijama od 23. svibnja 1997. [C(97)123/FINAL] i Preporuku Vijeća za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama od 26. studenoga 2009. [C(2009)159/REV1/FINAL i C(2010)19] (dalje u tekstu „Preporuka iz 2009.”) na koje se ova Preporuka nastavlja;
UZIMAJUĆI U OBZIR Preporuku Vijeća o poreznim mjerama za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama [OECD/LEGAL/0371], Preporuku Vijeća za dionike razvojne suradnje o upravljanju rizikom od korupcije [OECD/LEGAL/0431], Preporuku Vijeća o sprječavanju podmićivanja i službeno podupiranim izvoznim kreditima [OECD/LEGAL/0447], Preporuku Vijeća o Smjernicama za borbu protiv korupcije i integritet u poduzećima u državnom vlasništvu [OECD/LEGAL/0451], Smjernice OECD-a za multinacionalna poduzeća [OECD/LEGAL/0144], Preporuku Vijeća o javnom integritetu [OECD/LEGAL/0435] i Preporuku Vijeća o Smjernicama OECD-a o dužnoj pažnji za odgovorno poslovno ponašanje [OECD/LEGAL/0443];
UZIMAJUĆI U OBZIR napredak koji je postignut u provedbi Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i Preporuke iz 2009. te ponovno potvrđujući trajnu važnost Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i Komentara uz Konvenciju;
SMATRAJUĆI da je podmićivanje stranih javnih službenika raširena pojava u međunarodnim poslovnim transakcijama, uključujući trgovinu i ulaganja, što izaziva ozbiljne moralne i političke zabrinutosti, potkopava dobro upravljanje i održivi gospodarski razvoj te narušava međunarodne uvjete tržišnog natjecanja;
PRIZNAJUĆI štetne učinke podmićivanja stranih službenika i uzimajući u obzir važnost učinkovite borbe protiv podmićivanja stranih službenika kako bi se riješili i spriječili ti učinci na društvo;
SMATRAJUĆI da sve zemlje dijele odgovornost za borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama;
PONOVNO ISTIČUĆI važnost snažne i sveobuhvatne provedbe Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja, među ostalim u razdobljima krize, te ponovno potvrđujući predanost država članica strogoj provedbi zakona kojima se provodi kazneno djelo podmićivanja stranih službenika, kako je ponovljeno u Izjavi o zajedničkoj predanosti borbi protiv podmićivanja stranih službenika, koju su donijeli ministri stranaka Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja 21. studenoga 2007., Političkoj izjavi o podmićivanju u međunarodnim poslovnim transakcijama, koju je 19. lipnja 2009. donijela Radna skupina protiv podmićivanja, Zaključcima donesenima na sastanku Vijeća OECD-a na ministarskoj razini 25. lipnja 2009. [C/MIN(2009)5/FINAL] i Ministarskoj deklaraciji na ministarskom sastanku OECD-a o borbi protiv podmićivanja 16. ožujka 2016.;
PREPOZNAJUĆI da se Konvencija OECD-a o borbi protiv podmićivanja i Konvencija Ujedinjenih naroda protiv korupcije (UNCAC) uzajamno podupiru i nadopunjuju te da se ratifikacijom i provedbom UNCAC-a podupire sveobuhvatan pristup borbi protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama;
POZDRAVLJAJUĆI druga kretanja kojima se dodatno unaprjeđuju međunarodno razumijevanje i suradnja u vezi s podmićivanjem u međunarodnim poslovnim transakcijama, uključujući djelovanja Vijeća Europe, Europske unije i Organizacije američkih država;
POZDRAVLJAJUĆI napore trgovačkih društava, poslovnih organizacija i sindikata, nevladinih organizacija i medija da doprinesu borbi protiv podmićivanja stranih javnih službenika;
PREPOZNAJUĆI potrebu za boljim razumijevanjem veza između roda i korupcije, uključujući podmićivanje stranih javnih službenika, načina na koji korupcija može različito utjecati na rod te važnosti promicanja rodne ravnopravnosti i osnaživanja žena;
PREPOZNAJUĆI potencijalnu ulogu inovativnih tehnologija u unaprjeđenju napora javnog i privatnog sektora u borbi protiv podmićivanja stranih službenika;
PREPOZNAJUĆI da su za postizanje napretka u ovom području potrebni ne samo napori na nacionalnoj razini nego i multilateralna suradnja, kao i strogi i sustavni nadzor i praćenje;
na prijedlog Radne skupine protiv podmićivanja u međunarodnim poslovnim transakcijama:
Općenito
I. 	NAPOMINJE da se ova Preporuka za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama primjenjuje na države članice OECD-a i druge države stranke Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja (dalje u tekstu „države članice”).
II. 	NAPOMINJE da se ova Preporuka treba provoditi u skladu s načelima nadležnosti i drugim temeljnim pravnim načelima država članica.
III. 	PREPORUČUJE da države članice nastave poduzimati učinkovite mjere za odvraćanje, sprječavanje i borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u vezi s međunarodnim poslovnim transakcijama.
IV. 	PREPORUČUJE da svaka država članica poduzme konkretne i smislene korake kako bi ispitala ili dodatno ispitala sljedeća područja:
i. inicijative za podizanje svijesti i osposobljavanje u javnom sektoru u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika;
ii. podizanje svijesti u privatnom sektoru, posebno među poduzećima koja posluju u inozemstvu, uključujući mala i srednja poduzeća, u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika te, prema potrebi, ciljanim profesionalnim i sektorskim inicijativama, među ostalim o Smjernicama za dobru praksu u području unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, kako je utvrđeno u Prilogu II. ovoj Preporuci, koji je sastavni dio ove Preporuke, te kolektivnim djelovanjem i partnerstvima između privatnog i javnog sektora u aktivnostima podizanja svijesti;
iii. kazneni zakoni, njihova primjena i izvršavanje, u skladu s Konvencijom OECD-a o borbi protiv podmićivanja te odjeljcima od V. do XVIII. ove Preporuke i Smjernicama za dobru praksu u provedbi pojedinih članaka Konvencije o borbi protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama, kako je utvrđeno u Prilogu I. ovoj Preporuci, koji je sastavni dio ove Preporuke;
iv. međunarodna suradnja u istragama i drugim pravnim postupcima, u skladu s odjeljkom XIX. ove Preporuke;
v. porezno zakonodavstvo, propisi i praksa, kako bi se uklonila svaka neizravna potpora podmićivanju stranih službenika, u skladu s Preporukom Vijeća iz 2009. o poreznim mjerama za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama [OECD/LEGAL/0371] i odjeljkom XX. ove Preporuke;
vi. odredbe i mjere kojima se osigurava prijavljivanje podmićivanja stranih službenika i zaštita prijavitelja, u skladu s odjeljcima XXI. i XXII. ove Preporuke;
vii. računovodstvo trgovačkih društava i poslovnih subjekata, vanjska revizija te zahtjevi i prakse unutarnje kontrole, etike i usklađenosti, u skladu s odjeljkom XXIII. ove Preporuke;
viii. zakoni i propisi o bankama i drugim financijskim institucijama kako bi se osiguralo vođenje odgovarajuće evidencije i stavljanje iste na raspolaganje za inspekciju i istragu;
ix. javne subvencije, dozvole, ugovori o javnoj nabavi, ugovori koji se financiraju službenom razvojnom pomoći, službeno podupirani izvozni krediti ili druge javne povlastice, kako bi se u odgovarajućim slučajevima moglo suspendirati ili uskratiti povlastice kao mjera za borbu protiv podmićivanja stranih službenika te osigurati poticaje za odgovarajuće otklanjanje neusklađenosti, u skladu s odjeljcima XXIV. i XXV. ove Preporuke; 
x. građanski, trgovački i upravni zakoni i propisi, za borbu protiv podmićivanja stranih službenika.
Kriminalizacija i progon kaznenog djela 
podmićivanja stranih javnih službenika
V. 	PREPORUČUJE, kako bi se osigurala snažna i sveobuhvatna provedba Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja, uključujući progon kaznenog djela podmićivanja stranih javnih službenika, da države članice u potpunosti uzmu u obzir Smjernice za dobru praksu u provedbi pojedinih članaka Konvencije o borbi protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama, navedene u Prilogu I. ovoj Odluci.
VI. 	PREPORUČUJE da države članice:
i. periodično preispituju svoje zakone kojima se provodi Konvencija OECD-a o borbi protiv podmićivanja i svoj pristup provedbi zakona kako bi se učinkovito borili protiv međunarodnog podmićivanja stranih javnih službenika;
ii. poduzmu sve potrebne mjere kako bi se osiguralo da tijela kaznenog progona djeluju brzo i proaktivno kako bi se ozbiljno istražile pritužbe na podmićivanje stranih javnih službenika i kako bi nadležna tijela procijenila vjerodostojne navode;
iii. proaktivno pristupaju istrazi i kaznenom progonu podmićivanja stranih javnih službenika, u odnosu na fizičke i pravne osobe, među ostalim osiguravanjem odgovarajućeg osposobljavanja i smjernica za nadležna tijela o djelotvornim metodama otkrivanja i istrage podmićivanja stranih službenika.
VII. 	PREPORUČUJE da države članice osiguraju odgovarajuća sredstva tijelima kaznenog progona kako bi se omogućila učinkovita istraga i kazneni progon podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama, uzimajući u obzir komentar 27. uz Konvenciju OECD-a o borbi protiv podmićivanja.
VIII. 	PREPORUČUJE da države članice potiču tijela kaznenog progona da proaktivno prikupljaju informacije iz različitih izvora kako bi se povećalo otkrivanje podmićivanja stranih službenika i poboljšale istrage, kao što su mediji, prijavitelji, javne agencije, uključujući one iz odjeljka XXI., strana istražna tijela i privatni sektor.
IX. 	PREPORUČUJE da države članice:
i. osiguraju da se slučajevi podmićivanja stranih javnih službenika istraže i kazneno gone bez nepotrebne odgode;
ii. ako dođe do kašnjenja u istragama, kaznenim progonima te sudskim ili upravnim postupcima, poduzmu razumne korake kako bi se osiguralo da se njima neopravdano ne ometa učinkovit progon kaznenog djela podmićivanja stranih javnih službenika i da ne dođe do isteka rokova zastare u takvim slučajevima podmićivanja.
X. 	PREPORUČUJE da države članice:
i. osiguraju dostupnost širokog raspona istražnih mjera u istragama i kaznenim progonima podmićivanja stranih službenika, kao što su pristup financijskim i bankarskim informacijama te informacijama o trgovačkim društvima, među ostalim o stvarnom vlasništvu, praćenju imovine, forenzici i posebnim istražnim tehnikama, prema potrebi;
ii. prema potrebi i razmjerno, te u mjeri u kojoj je to dopušteno i pod uvjetima propisanima domaćim pravom, osiguraju da nadležna tijela u potpunosti iskoriste širok raspon istražnih mjera dostupnih u istragama i kaznenim progonima podmićivanja stranih službenika, uključujući posebne istražne tehnike;
iii. razmotre mjere za poticanje osoba koje su sudjelovale u, ili su bile povezane s počinjenjem podmićivanja stranih javnih službenika, da dostave informacije korisne nadležnim tijelima za istragu i kazneni progon podmićivanja stranih službenika, te osiguraju uspostavu odgovarajućih mehanizama za primjenu takvih mjera u istragama i kaznenim progonima podmićivanja stranih službenika.
XI. 	PREPORUČUJE da države članice dopuste i promiču učinkovitu i pravodobnu suradnju i razmjenu informacija među nacionalnim nadležnim tijelima i unutar njih s ciljem poboljšanja otkrivanja, istrage i kaznenog progona podmićivanja stranih javnih službenika. Konkretno, države članice trebale bi razmotriti odgovarajuće metode i alate za olakšavanje takve suradnje.
Rješavanje pitanja traženja mita
XII. 	PREPORUČUJE da države članice:
i. podižu svijest o rizicima traženja mita među relevantnim javnim službenicima, posebno onima koji su upućeni na rad u inozemstvo, i u privatnom sektoru, s posebnim naglaskom na visokorizičnim geografskim i industrijskim sektorima poslovanja;
ii. osiguraju osposobljavanje svojim javnim službenicima upućenima na rad u inozemstvo o informacijama i koracima koje treba poduzeti kako bi se pomoglo poduzećima suočenima s traženjem mita, prema potrebi, te pružilo jasne upute o tijelima kojima bi trebalo prijaviti navode o traženju i davanju mita stranim službenicima;
iii. prema potrebi, poduzimaju koordinirane aktivnosti s drugim državama članicama i državama nečlanicama, s ciljem suradnje sa zemljom domaćinom u rješavanju pitanja traženja i prihvaćanja mita;
iv. razmotre poticanje, olakšavanje, uključivanje ili sudjelovanje u inicijativama za kolektivno djelovanje protiv podmićivanja s predstavnicima privatnog i javnog sektora, kao i organizacijama civilnog društva, s ciljem rješavanja pitanja traženja i davanja mita stranim službenicima.
XIII. 	POTIČE sve države da:
i. podižu svijest svojih javnih službenika o njihovim domaćim zakonima o davanju i traženju mita s ciljem zaustavljanja traženja i prihvaćanja mita i malih poticajnih plaćanja;
ii. objave na javno dostupnim internetskim stranicama svoja pravila i propise kojima se uređuju darovi, gostoprimstvo, zabava i troškovi za domaće javne službenike kako bi pojedinci i poduzeća bili upoznati s takvim pravilima i mogli ih se pridržavati.
XIV. 	PREPORUČUJE, s obzirom na korozivni učinak malih poticajnih plaćanja, posebno na održivi gospodarski razvoj i vladavinu prava, da države članice:
i. se obvežu da će periodično preispitivati svoje politike i pristup u vezi s malim poticajnim plaćanjima kako bi se učinkovito suzbila ta pojava;
ii. potiču trgovačka društva da zabrane ili obeshrabre uporabu malih poticajnih plaćanja u programima ili mjerama unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, prepoznajući da su takva plaćanja općenito nezakonita u zemljama u kojima se provode i da se u svim slučajevima moraju točno navesti u poslovnim knjigama i financijskim evidencijama takvih trgovačkih društava.
Sankcije i oduzimanje
XV. 	PREPORUČUJE da države članice:
i. poduzmu odgovarajuće korake, primjerice pružanjem smjernica i/ili osposobljavanja tijelima kaznenog progona i pravosuđu, ne dovodeći u pitanje diskrecijske ovlasti pravosudnih ili drugih relevantnih tijela, kako bi se pomoglo osigurati da sankcije protiv fizičkih i pravnih osoba za podmićivanje stranih službenika budu transparentne, djelotvorne, razmjerne i odvraćajuće u praksi, među ostalim uzimajući u obzir iznose plaćenog mita i vrijednost dobiti ili drugih ostvarenih koristi te druge olakotne ili otegotne čimbenike;
ii. u cilju poticanja i nagrađivanja dobrog korporativnog ponašanja, razmotre uzimanje u obzir olakotnih čimbenika, kao što su:
a. potpuno, pravodobno i dobrovoljno otkrivanje povreda tijelima kaznenog progona;
b. potpuna suradnja s tijelima kaznenog progona, uključujući otkrivanje svih činjenica relevantnih za predmetne prijestupe;
c. prihvaćanje odgovornosti; ili
d. pravodobne i odgovarajuće korektivne mjere, uključujući provedbu ili poboljšanje učinkovitog programa etike i usklađenosti;
iii. učine javno dostupnima, u skladu s pravilima o zaštiti podataka i pravima na privatnost, prema potrebi, i svim odgovarajućim sredstvima, važne elemente riješenih slučajeva podmićivanja stranih javnih službenika i povezanih kaznenih djela na temelju članaka 7. i 8. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja (dalje u tekstu „povezana kaznena djela”), uključujući glavne činjenice, sankcionirane fizičke ili pravne osobe, odobrene sankcije i osnovu za primjenu takvih sankcija.
XVI. 	PREPORUČUJE da države članice, kako bi pomogle osigurati da se kaznena djela podmićivanja stranih službenika kažnjavaju djelotvornim, razmjernim i odvraćajućim sankcijama:
i. u potpunosti iskoriste, kad god je to moguće i primjereno, mjere dostupne u njihovim nacionalnim zakonodavstvima za utvrđivanje, zamrzavanje, zapljenu i oduzimanje mita i imovinske koristi ostvarene podmićivanjem stranih javnih službenika ili imovine čija vrijednost odgovara vrijednosti takve imovinske koristi;
ii. razviju proaktivan pristup utvrđivanju, zamrzavanju, zapljeni i oduzimanju mita i imovinske koristi ostvarene podmićivanjem stranih javnih službenika ili imovine čija vrijednost odgovara vrijednosti takve imovinske koristi, među ostalim u kontekstu postupaka koji uključuju pravne osobe;
iii. podižu svijest među tijelima kaznenog progona i drugim nadležnim tijelima o važnosti provođenja temeljitih financijskih istraga radi otkrivanja i povrata mita i imovinske koristi od podmićivanja stranih javnih službenika te oduzimanja mita i imovinske koristi od podmićivanja stranih javnih službenika ili imovine čija vrijednost odgovara vrijednosti takve imovinske koristi; i
iv. razmotre razvoj, objavljivanje i širenje tijelima kaznenog progona smjernica za utvrđivanje, kvantificiranje i oduzimanje mita i imovinske koristi od podmićivanja stranih javnih službenika ili imovine čija vrijednost odgovara vrijednosti takve imovinske koristi.
Izvansudske nagodbe
XVII. 	PREPORUČUJE da države članice razmotre primjenu različitih oblika rješavanja kaznenih, upravnih i građanskih predmeta s pravnim i fizičkim osobama, uključujući izvansudske nagodbe. Izvansudske nagodbe odnose se na mehanizme koji su razvijeni i uporabljaju se za rješavanje stvari bez pokretanja punog sudskog ili upravnog postupka, na temelju dogovorenog sporazuma s fizičkom ili pravnom osobom i tijelom kaznenog progona ili drugim tijelom vlasti.
XVIII. 	PREPORUČUJE da države članice osiguraju da se u izvansudskim nagodbama kojima se rješavaju slučajevi kaznenih djela u okviru Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja poštuju načela pravičnog postupka, transparentnosti i odgovornosti, a posebno da:
i. donesu jasan i transparentan okvir u pogledu izvansudskih nagodbi, uključujući tijela vlasti ovlaštena za sklapanje izvansudskih nagodbi, jesu li ti postupci dostupni fizičkim i/ili pravnim osobama te zahtjev da navodni počinitelj prizna činjenice i/ili krivnju, ako je primjenjivo;
ii. razviju jasne i transparentne kriterije u pogledu primjene izvansudskih nagodbi, uključujući, prema potrebi, dobrovoljno samootkrivanje povrede dužnosti, suradnju s tijelima kaznenog progona i korektivne mjere;
iii. osiguraju jasne i javno dostupne informacije o prednostima koje navodni počinitelj može ostvariti izvansudskom nagodbom;
iv. kad je primjereno i u skladu s pravilima o zaštiti podataka i pravima na privatnost, prema potrebi, objavljuju elemente izvansudskih nagodbi, među ostalim:
a. glavne činjenice i predmetne fizičke i/ili pravne osobe;
b. relevantna razmatranja za rješavanje predmeta izvansudskom nagodbom;
c. narav izrečenih sankcija i obrazloženje za primjenu takvih sankcija;
d. korektivne mjere, uključujući donošenje ili poboljšanje unutarnjih kontrola i antikorupcijskih programa ili mjera usklađenosti te njihovo praćenje;
v. osiguraju da podmićivanje stranih službenika riješeno izvansudskim nagodbama bude kažnjivo transparentnim, kao i djelotvornim, razmjernim i odvraćajućim sankcijama u skladu s člankom 3. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja;
vi. osiguraju da izvansudska nagodba u slučajevima podmićivanja stranih službenika ne predstavlja prepreku učinkovitoj istrazi i kaznenom progonu fizičkih ili pravnih osoba u drugim državama te da općenito omogućuje učinkovitu međunarodnu suradnju, kako je predviđeno člancima 9. i 10. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja;
vii. osiguraju da sklapanje izvansudske nagodbe s fizičkom ili pravnom osobom ne dovodi u pitanje mjere progona protiv drugih relevantnih fizičkih ili pravnih osoba, prema potrebi;
viii. osiguraju da izvansudske nagodbe podliježu odgovarajućem nadzoru, kao što je nadzor pravosudnog, neovisnog javnog ili drugog relevantnog nadležnog tijela, uključujući tijela kaznenog progona.
Međunarodna suradnja
XIX. 	PREPORUČUJE da se države članice, kako bi se učinkovito borile protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama, u skladu sa svojim načelima nadležnosti i drugim temeljnim pravnim načelima, savjetuju i na drugi način surađuju s nadležnim tijelima u drugim državama i, prema potrebi, međunarodnim i regionalnim mrežama kaznenog progona koje uključuju države članice i nečlanice, u istragama i drugim pravnim postupcima koji se odnose na pojedine slučajeve takvog podmićivanja, putem sredstava kao što su razmjena informacija spontano ili na zahtjev, pružanje dokaza, izručenje te identifikacija, zamrzavanje, zapljena, oduzimanje i povrat imovinske koristi od podmićivanja stranih javnih službenika. U tom smislu:
A. 	Postupci uzajamne pravne pomoći
Kako bi se učinkovito borile protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama, države članice trebale bi:
i. u potpunosti iskoristiti postojeće sporazume i dogovore o uzajamnoj međunarodnoj pravnoj pomoći i, prema potrebi, sklopiti nove sporazume ili dogovore u tu svrhu;
ii. osigurati uspostavu jasno vidljivih i lako dostupnih kanala za dolazne i odlazne zahtjeve za uzajamnu pravnu pomoć;
iii. u skladu s člancima 9. i 10. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja, osigurati da njihovi nacionalni zakoni pružaju odgovarajuću osnovu za uzajamnu pravnu pomoć u bilo koje svrhe, u skladu s relevantnim zakonima, ugovorima, sporazumima i aranžmanima, uključujući pružanje dokaza, provođenje pretraga, zapljenu i zamrzavanje, utvrđivanje i praćenje imovinske koristi ostvarene kaznenim djelima, imovine ili predmeta te oduzimanje i povrat imovinske koristi ostvarene podmićivanjem stranih javnih službenika;
iv. u najvećoj mogućoj mjeri u skladu s nacionalnim pravom, relevantnim ugovorima i dogovorima, pružati uzajamnu pravnu pomoć u nekaznenim istragama i postupcima u okviru Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja koji uključuju pravnu osobu, među ostalim kada nekaznene istrage i postupci nisu izravno povezani s kaznenim postupcima koji uključuju fizičku osobu;
v. razmotriti načine za olakšavanje uzajamne pravne pomoći među državama članicama i sa državama koje nisu stranke Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja u slučajevima takvog podmićivanja, među ostalim u pogledu dokaznih pragova za neke države članice;
vi. osigurati brzu i učinkovitu obradu odlaznih i dolaznih zahtjeva za uzajamnu pravnu pomoć;
vii. osigurati da njihov rok zastare omogućuje dovoljno vremena za brzo i učinkovito pružanje i traženje uzajamne pravne pomoći u slučajevima podmićivanja stranih službenika;
viii. osigurati uspostavu djelotvornog institucijskog okvira za uzajamnu pravnu pomoć te primjerene resurse za pružanje i traženje uzajamne pravne pomoći i njihovu učinkovitu uporabu. Konkretno, države članice trebale bi osigurati da tijela odgovorna za primanje dolaznih zahtjeva za uzajamnu pravnu pomoć i upravljanje odlaznim zahtjevima imaju odgovarajući broj zaposlenih s relevantnim stručnim znanjima te da je tom osoblju dostupno odgovarajuće osposobljavanje, među ostalim o okviru za uzajamnu pravnu pomoć i o izradi uvjeta i politika koji se primjenjuju na odlazne zahtjeve, prema potrebi;
ix. razmotriti uporabu tehnologija za veću učinkovitost postupka uzajamne pravne pomoći, uključujući odgovarajuću opremu za praćenje napretka postignutog u pogledu dolaznih i odlaznih zahtjeva za uzajamnu pravnu pomoć, podnošenje odlaznih zahtjeva za uzajamnu pravnu pomoć u digitalnom obliku i predstavljanje informacija pruženih kao odgovor na zahtjeve za uzajamnu pravnu pomoć u digitalnom obliku koji je prikladan za uporabu u državi podnositeljici;
x. zauzeti proaktivan pristup traženju međunarodne suradnje za kaznena djela u skladu s Konvencijom OECD-a o borbi protiv podmićivanja, među ostalim podizanjem svijesti i osposobljavanjem nadležnih tijela za utvrđivanje slučajeva podmićivanja stranih službenika za koje je potrebna uzajamna pravna pomoć, kako bi se osiguralo da se neriješenim zahtjevom za uzajamnu pravnu pomoć ne ugrozi istraga koja je u tijeku.
B. 	Jačanje međunarodne suradnje
Države članice trebale bi:
i. poduzeti učinkovite mjere za razvoj izravne suradnje s nadležnim tijelima u drugim državama članicama, prema potrebi, uključujući:
a. sklapanjem dvostranih sporazuma ili dogovora o uzajamnoj pravnoj pomoći s drugim državama članicama i potpunim korištenjem postojećih sporazuma;
b. aktivnim sudjelovanjem u regionalnim i međunarodnim mrežama tijela kaznenog progona specijaliziranima za borbu protiv korupcije te koje uključuju države članice i nečlanice; i
c. promicanjem razmjene osoblja i stručnjaka, prema potrebi, uključujući upućivanjem časnika za vezu u druge države ili međunarodne organizacije;
ii. bez prethodnog zahtjeva razmotriti prijenos informacija, prema potrebi, i na način koji je u skladu s nacionalnim pravom i relevantnim ugovorima i dogovorima, nadležnom tijelu u drugoj državi članici ako bi takve informacije mogle pomoći državi članici u provođenju istraga ili uspješnom zaključenju postupka. Spontano prosljeđivanje informacija ne bi trebalo dovoditi u pitanje upite i postupke koje provodi nadležno tijelo u državi članici koja pruža te informacije;
iii. razmotriti, na način koji je u skladu s nacionalnim pravom i relevantnim ugovorima i dogovorima, komplementarne oblike međunarodne razmjene informacija putem drugih mehanizama, kao što je omogućavanje (a) razmjene financijskih obavještajnih podataka među financijsko-obavještajnim jedinicama; (b) razmjene poreznih informacija; (c) razmjene informacija s financijskim regulatorima; i (d) suradnje, prema potrebi, u okviru relevantnih međunarodnih i regionalnih mreža;
iv. bez odgode istražiti vjerodostojne navode o podmićivanju stranih javnih službenika koje su im uputile međunarodne vladine organizacije, kao što su multilateralne i regionalne razvojne banke, te, prema potrebi, zatražiti od međunarodnih vladinih organizacija ukidanje tajnosti unutarnje istrage.
C. 	Predmeti višestruke nadležnosti
Države članice trebale bi:
i. poticati izravnu koordinaciju u istodobnim ili usporednim istragama i kaznenim progonima, prema potrebi, među ostalim putem razmjene informacija i dokaza;
ii. u skladu s člankom 4. stavkom 3. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja, ako više država članica ima nadležnost nad navodnim kaznenim djelom opisanim u Konvenciji OECD-a o borbi protiv podmićivanja, razmotriti, prema potrebi, savjetovanja tijekom istrage, kaznenog progona i zaključivanja predmeta, u skladu sa svojim pravnim sustavima. Države članice također bi trebale posvetiti dužnu pozornost riziku od kaznenog progona iste fizičke ili pravne osobe u različitim jurisdikcijama za isto kazneno djelo;
iii. razmotriti koordinaciju u što ranijoj fazi postupka, kad je primjereno, na način kojim se poštuje neovisnost pojedinačnih jurisdikcija i priznaju koristi suradnje u postizanju učinkovite provedbe zakona. Države članice trebale bi poduzeti korake kako bi razumno osigurale da njihovi koordinacijski napori ne utječu neopravdano na učinkovitost istraga i kaznenih progona u drugim jurisdikcijama;
iv. razmotriti korištenje relevantnih međunarodnih i regionalnih organizacija koje mogu pomoći u savjetovanjima među državama, prema potrebi;
v. prema potrebi i u skladu sa svojim nacionalnim pravom te relevantnim ugovorima i dogovorima, razmotriti osnivanje zajedničkih ili usporednih istražnih timova pri provođenju istraga i kaznenih progona u vezi s podmićivanjem stranih javnih službenika za koje bi moglo biti potrebno koordinirano i usklađeno djelovanje s jednom ili više drugih država članica.
Porezno priznavanje troška
XX. 	PREPORUČUJE da države članice:
i. u potpunosti i bez odgode provedu Preporuku Vijeća iz 2009. o poreznim mjerama za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama [OECD/LEGAL/0371], u kojoj se posebno preporučuje „da države članice i druge stranke Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja izričito zabrane porezno priznavanje troška mita danog stranim javnim službenicima za sve porezne svrhe na učinkovit način”, te da „u skladu sa svojim pravnim sustavima” „uspostave učinkovit pravni i administrativni okvir te da pruže smjernice kako bi se poreznim tijelima olakšalo prijavljivanje sumnji na podmićivanje stranih službenika koje proizlaze iz obavljanja njihovih dužnosti odgovarajućim nacionalnim tijelima kaznenog progona”;
ii. podupiru nadzor kojeg provodi Odbor za fiskalna pitanja kako je predviđeno Preporukom Vijeća iz 2009. o poreznim mjerama za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama [OECD/LEGAL/0371].
Prijavljivanje podmićivanja stranih službenika
XXI. 	PREPORUČUJE da države članice:
i. utvrde i promiču jasne politike i postupke kojima svaka fizička osoba, uključujući javne službenike, može nadležnim tijelima prijaviti sumnje na podmićivanje stranih javnih službenika i povezana kaznena djela, među ostalim omogućivanjem povjerljivog i, prema potrebi, anonimnog prijavljivanja;
ii. osiguraju lako dostupne i raznolike kanale za prijavljivanje sumnji na podmićivanje stranih javnih službenika i povezana kaznena djela te podižu svijest o tim kanalima i važnosti prijavljivanja takvih sumnji, među ostalim pružanjem smjernica i daljnjih mjera za poticanje i podupiranje prijavitelja;
iii. osiguraju uspostavu odgovarajućih mjera kako bi se javnim službenicima omogućilo da nadležnim tijelima prijave ili skrenu pozornost na sumnje na djela podmićivanja stranih službenika i povezana kaznena djela otkrivena tijekom njihova rada, posebno službenicima u javnim tijelima koja komuniciraju s trgovačkim društvima koja posluju u inozemstvu ili imaju pristup informacijama o tim trgovačkim društvima, uključujući strana predstavništva, financijsko-obavještajne jedinice, porezna tijela, tijela nadležna za promicanje trgovine, relevantna regulatorna tijela za vrijednosne papire i financijska tržišta, tijela za borbu protiv korupcije i tijela nadležna za javnu nabavu;
iv. potiču proaktivno otkrivanje od strane javnih službenika, posebno onih koji komuniciraju s trgovačkim društvima koja posluju u inozemstvu ili imaju pristup informacijama o tim trgovačkim društvima, odgovarajućim sredstvima, uključujući praćenje medija i upozorenja, kao i rano prijavljivanje sumnji na podmićivanje stranih javnih službenika i povezana kaznena djela;
v. periodično preispituju učinkovitost politika, postupaka i kanala prijavljivanja te razmotre objavljivanje rezultata tih periodičnih preispitivanja;
vi. redovnim osposobljavanjem i drugim sredstvima podižu svijest o kaznenom djelu podmićivanja stranih službenika i obvezama prijavljivanja među službenicima u državnim tijelima koja bi mogla imati ulogu u sprječavanju i/ili otkrivanju i prijavljivanju podmićivanja stranih službenika, uključujući diplomatske misije, izvozno-kreditne agencije i tijela za službenu razvojnu pomoć, s ciljem informiranja njihovih trgovačkih društava koja posluju u inozemstvu o zakonima o podmićivanju stranih službenika i važnosti učinkovitih programa usklađenosti.
Zaštita prijavitelja
XXII. 	PREPORUČUJE, s obzirom na ključnu ulogu koju prijavitelji mogu imati kao izvor otkrivanja slučajeva podmićivanja stranih službenika, da države članice uspostave, u skladu sa svojim načelima nadležnosti i drugim temeljnim pravnim načelima, snažne i učinkovite pravne i institucionalne okvire za zaštitu i/ili pružanje pravne zaštite protiv svih mjera osvete osobama koje rade u privatnom ili javnom sektoru i koje iz opravdanih razloga prijave sumnju na podmićivanje stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama i povezana kaznena djela u radnom okruženju, a posebno da:
i. osiguraju da nadležna tijela koja raspolažu dostatnim resursima i dobro su osposobljena provode pravni okvir za zaštitu prijavitelja te primaju, istražuju ili na drugi način obrađuju pritužbe na osvetu;
ii. pruže zaštitu najširem mogućem rasponu prijavitelja u radnom okruženju, uključujući, prema potrebi, osobe čiji je radni odnos prestao, osobama koje dobiju informacije o sumnji na djela podmićivanja stranih službenika tijekom naprednih faza postupka zapošljavanja ili pregovora o ugovoru i koje bi mogle pretrpjeti osvetu, na primjer u obliku negativnih preporuka za zapošljavanje ili stavljanja na crnu listu, te da razmotre proširenje zaštite na treće osobe povezane s prijaviteljem koje bi mogle pretrpjeti osvetu u radnom okruženju;
iii. osiguraju uspostavljanje odgovarajućih mjera za osiguravanje povjerljivosti identiteta prijavitelja i sadržaja prijave, na način koji je u skladu s nacionalnim pravom, posebno u pogledu istraga koje provode nadležna tijela ili sudskih postupaka;
iv. razmotre mogućnost anonimnih prijava i osiguraju da svi odgovarajući oblici zaštite budu dostupni prijaviteljima čiji se identitet naknadno otkrije i koji bi mogli pretrpjeti osvetu;
v. osiguraju uspostavljanje odgovarajućih mjera kako bi se zabranile ili učinile nevažećima bilo kakve ugovorne odredbe osmišljene ili namijenjene za odricanje, obustavu, smanjenje ili izmjenu navoda i pravne zaštite osoba koje nadležnim tijelima podnesu prijave koje ispunjavaju uvjete za zaštitu;
vi. predvide široku definiciju osvete protiv prijavitelja koja nije ograničena na osvetu na radnom mjestu i može uključivati i mjere koje mogu dovesti do reputacijske, profesionalne, financijske, socijalne, psihološke i fizičke štete;
vii. osiguraju da prijaviteljima budu dostupna odgovarajuća sredstva pravne zaštite za nadoknadu izravnih i neizravnih posljedica osvetničke mjere nakon prijave koja ispunjava uvjete za zaštitu, uključujući financijsku naknadu, i privremene mjere do okončanja sudskog postupka;
viii. predvide djelotvorne, razmjerne i odvraćajuće sankcije za osobe koje se osvećuju prijaviteljima;
ix. u upravnim, građanskim ili radnim postupcima prebaciti teret dokazivanja na fizičke i pravne osobe i subjekte optužene za osvetu kako bi se dokazalo da takva navodno štetna radnja protiv prijavitelja nije bila osveta za prijavu;
x. osiguraju da prijavitelji ne podliježu stegovnom postupku i odgovornosti na temelju podnošenja prijava koje ispunjavaju uvjete za zaštitu;
xi. razmotre uvođenje poticaja za podnošenje prijava koje ispunjavaju uvjete za zaštitu;
xii. podižu svijest i osiguraju osposobljavanje o izradi i provedbi pravnih i institucionalnih okvira za zaštitu prijavitelja te dostupnoj zaštiti i pravnim sredstvima;
xiii. periodično preispituju učinkovitost pravnih i institucionalnih okvira za zaštitu prijavitelja i razmotre objavljivanje rezultata tih periodičnih preispitivanja;
xiv. uzimajući u obzir pravila o zaštiti podataka i prava na privatnost, osiguraju da se takvim pravilima i zakonima kojima se zabranjuje prenošenje gospodarskih ili poslovnih informacija neopravdano ne ometaju prijave i zaštita prijavitelja.
Računovodstveni zahtjevi, vanjska revizija 
te unutarnje kontrole, etika i usklađenost
XXIII. 	PREPORUČUJE da države članice poduzmu potrebne korake, uzimajući prema potrebi u obzir pojedinačne okolnosti trgovačkog društva, uključujući njegovu veličinu, vrstu, pravnu strukturu te geografski i industrijski sektor poslovanja, kako bi zakoni, pravila ili prakse u pogledu računovodstvenih zahtjeva, vanjskih revizija i unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti bili u skladu s načelima u nastavku i kako bi se u potpunosti koristili za sprječavanje i otkrivanje podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnom poslovanju, u skladu s njihovim načelima nadležnosti i drugim temeljnim pravnim načelima. U tu svrhu:
A. 	Odgovarajući računovodstveni zahtjevi
i. države članice, u skladu s člankom 8. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja, poduzimaju potrebne mjere u okviru svojih zakona i propisa u vezi s vođenjem računovodstvene dokumentacije i evidencija, objavljivanjem financijskih izvještaja te računovodstvenim i revizijskim standardima, radi zabrane uvođenja neevidentiranih računa, obavljanja neevidentiranih ili nedovoljno identificiranih transakcija, evidentiranja nepostojećih rashoda, unosa pasive s neispravnom identifikacijom predmeta, kao i uporabe lažnih isprava od strane trgovačkih društava koja podliježu tim zakonima i propisima u svrhu podmićivanja stranih javnih službenika ili skrivanja takvog podmićivanja;
ii. države članice, u skladu s člankom 8. Konvencije, osiguravaju djelotvorne, razmjerne i odvraćajuće građanskopravne, upravnopravne ili kaznenopravne kazne za takve propuste i krivotvorenja u vezi s računovodstvenom dokumentacijom, evidencijama, računima i financijskim izvještajima takvih trgovačkih društava te bi trebale osigurati da se i fizičke i pravne osobe mogu smatrati odgovornima za cjelokupan raspon ponašanja opisanih u članku 8.1. Konvencije;
iii. države članice trebale bi od trgovačkih društava zahtijevati da u svojim financijskim izvještajima objave cjelokupan raspon značajnih nepredviđenih obveza;
iv. države članice trebale bi osigurati da nadležna tijela također posvete dužnu pozornost postupcima protiv uključenih fizičkih ili pravnih osoba zbog računovodstvenih kaznenih djela počinjenih u svrhu podmićivanja stranih javnih službenika ili skrivanja takvog podmićivanja, kako je definirano u članku 8. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja;
B. 	Neovisna vanjska revizija
i. države članice trebale bi razmotriti jesu li zahtjevi za trgovačka društva da se podvrgnu vanjskoj reviziji primjereni;
ii. države članice i strukovna udruženja trebali bi održavati odgovarajuće standarde kako bi se osigurala neovisnost vanjskih revizora koja im omogućuje objektivnu procjenu računovodstvene dokumentacije, financijskih izvještaja i unutarnjih kontrola trgovačkih društava;
iii. države članice trebale bi zahtijevati od vanjskog revizora koji otkrije naznake sumnje na podmićivanje stranog javnog službenika da to otkriće prijavi upravi i, prema potrebi, tijelima za korporativno praćenje ili upravljanje;
iv. države članice trebale bi poticati trgovačka društva koja od vanjskog revizora prime prijave o sumnji na podmićivanje stranih javnih službenika da aktivno i učinkovito odgovore na takve prijave;
v. države članice trebale bi razmotriti mogućnost obvezivanja vanjskog revizora da nadležnim tijelima neovisnima o trgovačkom društvu, kao što su tijela kaznenog progona ili regulatorna tijela, prijavi sumnju na podmićivanje stranih javnih službenika, a države koje dopuštaju takvo prijavljivanje osigurati da revizori koji podnesu takve prijave iz utemeljenih razloga budu zaštićeni od pravnih postupaka.
C. 	Unutarnje kontrole, etika i usklađenost
Države članice trebale bi poticati:
i. trgovačka društva, uključujući poduzeća u državnom vlasništvu, da razviju i usvoje odgovarajuće programe ili mjere unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika, uzimajući u obzir Smjernice za dobru praksu u području unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, utvrđene u Prilogu II.;
ii. poslovne organizacije i strukovna udruženja, prema potrebi, u njihovim nastojanjima da potiču trgovačka društva, posebno mala i srednja poduzeća, i pomažu im u razvoju programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika, uzimajući u obzir Smjernice za dobru praksu u području unutarnje kontrole, etike i usklađenosti, utvrđene u Prilogu II. ovoj Preporuci;
iii. uprave trgovačkih društava da daju izjave u svojim godišnjim izvješćima ili na drugi način javno obznane svoje programe ili mjere unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, uključujući one kojima se pridonosi sprječavanju i otkrivanju podmićivanja;
iv. osnivanje nadzornih tijela, neovisnih o upravi, kao što su revizijski odbori upravnih ili nadzornih odbora;
v. trgovačka društva da provedu okvire za zaštitu prijavitelja mogućih kršenja zakona, kao i kanale za podnošenje prijava, među ostalim u okviru programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti za sprječavanje i otkrivanje podmićivanja stranih službenika, te da poduzmu odgovarajuće mjere na temelju takvih prijava.
D. 	Poticaji za usklađenost
Države članice trebale bi:
i. poticati svoja vladina tijela da razmotre, kada je riječ o međunarodnim poslovnim transakcijama i prema potrebi, programe ili mjere unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika u svojim odlukama o dodjeli javnih prednosti, uključujući javne subvencije, dozvole, ugovore o javnoj nabavi, ugovore koji se financiraju službenom razvojnom pomoći i službeno podupirane izvozne kredite;
ii. ako provode mjere poticanja poduzeća da razviju takve programe ili mjere usklađenosti, osigurati osposobljavanje i smjernice svojim relevantnim vladinim tijelima o tome kako se programi ili mjere unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti uzimaju u obzir u postupcima donošenja odluka vladinih tijela te osigurati da takve smjernice budu javno objavljene i lako dostupne trgovačkim društvima;
iii. poticati tijela kaznenog progona da u kontekstu kaznenog progona djela podmićivanja stranih službenika i povezanih kaznenih djela razmotre provedbene mjere za poticanje trgovačkih društava na razvoj djelotvornih programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, među ostalim kao mogućeg olakotnog čimbenika. Države članice ipak bi trebale osigurati da samo postojanje programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti ne oslobađa pravnu osobu u potpunosti od njezine odgovornosti, da konačno uzimanje u obzir takvih programa ili mjera ostane isključiva odgovornost pravosudnih tijela, tijela kaznenog progona ili drugih javnih tijela te da sankcije ostanu djelotvorne, razmjerne i odvraćajuće, u skladu s člankom 3. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja;
iv. ako provode mjere poticanja trgovačkih društava da razviju takve programe ili mjere usklađenosti, osigurati da nadležna tijela razmotre osiguravanje osposobljavanja i smjernica za procjenu primjerenosti i djelotvornosti programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika, kao i o tome kako se takvi programi ili mjere uzimaju u obzir u kontekstu progona djela podmićivanja stranih službenika, te osigurati da takve informacije ili smjernice budu javno objavljene i lako dostupne trgovačkim društvima, prema potrebi.
Javne prednosti, uključujući javnu nabavu
XXIV. 	PREPORUČUJE da:
i. zakoni i propisi država članica dopuštaju tijelima vlasti da u odgovarajućoj mjeri suspendiraju ili isključe iz nadmetanja za ugovore o javnoj nabavi ili druge javne prednosti, uključujući ugovore o javnoj nabavi i ugovore koji se financiraju službenom razvojnom pomoći, trgovačka društva za koja je utvrđeno da su podmićivala strane javne službenike u suprotnosti s nacionalnim zakonima te države članice, uzimajući u obzir olakotne okolnosti. U mjeri u kojoj zakoni i propisi države članice dopuštaju primjenu takvih mjera na trgovačka društva za koja je utvrđeno da su podmićivala domaće javne službenike, takve bi mjere također trebale biti dopuštene u slučaju podmićivanja stranih javnih službenika;
ii. države članice osiguraju da relevantna vladina tijela mogu pristupiti informacijama o trgovačkim društvima sankcioniranim za podmićivanje stranih službenika ili, ako to nije moguće, dobiti te informacije od trgovačkih društava;
iii. prema potrebi i u mjeri u kojoj je to moguće, pri donošenju takvih odluka o suspenziji i isključenju, države članice kao olakotne čimbenike uzimaju u obzir korektivne mjere koje su trgovačka društva razvila radi otklanjanja konkretnih rizika od podmićivanja stranih službenika, kao i sve nedostatke u njihovim postojećim programima ili mjerama unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti;
iv. države članice osiguraju smjernice i osposobljavanje relevantnim vladinim tijelima o takvim mjerama suspenzije i isključenja koje se primjenjuju na trgovačka društva za koja je utvrđeno da su podmitila strane javne službenike te o korektivnim mjerama koje trgovačka društva mogu donijeti, programe ili mjere unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, a koje se mogu uzeti u obzir;
v. u skladu s Preporukom Vijeća za dionike razvojne suradnje o upravljanju rizikom od korupcije [OECD/LEGAL/0431] iz 2016., države članice zahtijevaju antikorupcijske odredbe u javnoj nabavi koja se financira bilateralnom pomoći, promiču pravilnu provedbu antikorupcijskih odredbi u međunarodnim razvojnim institucijama, uključujući multilateralne razvojne banke, te blisko surađuju s razvojnim partnerima u borbi protiv korupcije u svim naporima razvojne suradnje;
vi. države članice podupiru napore Odbora OECD-a za javno upravljanje u provedbi načela sadržanih u Preporuci Vijeća o javnoj nabavi [OECD/LEGAL/0411], kao i rad na transparentnosti javne nabave u drugim međuvladinim organizacijama kao što su Ujedinjeni narodi, Svjetska trgovinska organizacija (WTO) i Europska unija, te ih se potiče da se pridržavaju relevantnih međunarodnih standarda kao što je Sporazum WTO-a o javnoj nabavi.
Službeno podupirani izvozni krediti
XXV. 	PREPORUČUJE da:
i. države stranke Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja koje nisu članice OECD-a poštuju i provode Preporuku Vijeća OECD-a o sprječavanju podmićivanja i službeno podupiranim izvoznim kreditima [OECD/LEGAL/0447];
ii. države članice podupiru napore Radne skupine OECD-a za izvozne kredite i kreditna jamstva u praćenju provedbe Preporuke Vijeća OECD-a o sprječavanju podmićivanja i službeno podupiranim izvoznim kreditima [OECD/LEGAL/0447].
Zaštita podataka
XXVI. 	PREPORUČUJE da, uzimajući u obzir pravila o zaštiti podataka i prava na privatnost:
i. države članice osiguraju da se poštovanjem pravila i zakona o zaštiti podataka kojima se zabranjuje prijenos gospodarskih ili poslovnih informacija neopravdano ne ometa djelotvorna međunarodna suradnja u istragama i kaznenim progonima podmićivanja stranih službenika i povezanih kaznenih djela, u skladu s člancima 9. i 10. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja;
ii. države članice osiguraju da se poštovanjem pravila i zakona o zaštiti podataka kojima se zabranjuje prijenos gospodarskih ili komercijalnih informacija neopravdano ne ometa djelotvornost antikorupcijskih programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, uključujući mehanizme unutarnjeg prijavljivanja, dubinsku analizu i postupke unutarnje istrage;
iii. države članice primjenjivim pravilima o zaštiti podataka daju smjernice trgovačkim društvima i, prema potrebi, razmotre donošenje propisa kojima se omogućuje obrada podataka pri provođenju dubinske analize i postupaka unutarnje istrage povezanih s borbom protiv korupcije.
Praćenje i institucijski aranžmani
XXVII. 	NALAŽE Radnoj skupini protiv podmićivanja u međunarodnim poslovnim transakcijama da provodi kontinuirani program sustavnog praćenja radi nadzora i promicanja pune provedbe Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ove Preporuke, u suradnji s Odborom za fiskalna pitanja, Odborom za razvojnu pomoć, Odborom za ulaganja, Odborom za javno upravljanje, Radnom skupinom za izvozne kredite i kreditna jamstva te, prema potrebi, drugim tijelima OECD-a. To će praćenje posebno uključivati sljedeće:
i. nastavak programa strogog i sustavnog praćenja provedbe Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ove Preporuke u državama članicama radi promicanja pune provedbe tih instrumenata, među ostalim putem kontinuiranog sustava uzajamnog ocjenjivanja, pri čemu svaku državu članicu redom ispituje Radna skupina protiv podmićivanja, na temelju izvješća koje će pružiti objektivnu procjenu napretka države članice u provedbi Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ove Preporuke, te koje će biti javno dostupno; 
ii. primanje obavijesti i drugih informacija koje dostavljaju države članice o tijelima koja služe kao komunikacijski kanali u svrhu olakšavanja međunarodne suradnje u provedbi Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ove Preporuke;
iii. periodično izvješćivanje na sastancima Radne skupine protiv podmićivanja o koracima koje su države članice poduzele za provedbu Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ove Preporuke, uključujući nepovjerljive informacije o istragama i kaznenim progonima podmićivanja stranih javnih službenika, kao i, prema potrebi, o koracima poduzetima za progon traženja mita u takvim slučajevima podmićivanja stranih službenika;
iv. dobrovoljne sastanke službenika tijela kaznenog progona izravno uključenih u progon kaznenog djela podmićivanja stranih službenika radi rasprave o najboljim praksama i horizontalnim pitanjima povezanima s istragom i kaznenim progonom podmićivanja stranih javnih službenika, uz dobrovoljno sudjelovanje tih službenika tijela kaznenog progona na plenarnim sjednicama Radne skupini protiv podmićivanja, u praćenju država i drugim relevantnim aktivnostima;
v. ispitivanje prevladavajućih trendova, pitanja i protumjera u području podmićivanja stranih službenika, među ostalim radom na tipologijama i međudržavnim studijama;
vi. razvoj alata i mehanizama za povećanje učinka praćenja i daljnjeg postupanja te podizanje svijesti, među ostalim istraživanjem, procjenama prijetnji od podmićivanja te godišnjim podnošenjem i javnim izvješćivanjem o nepovjerljivim podacima o provedbi zakona;
vii. pružanje redovitih informacija javnosti o svojem radu i aktivnostima te o provedbi Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ove Preporuke; i
viii. izvješćivanje Vijeća o provedbi ove Preporuke najkasnije pet godina nakon njezina donošenja i najmanje svakih pet godina nakon toga.
XXVIII. 	NAPOMINJE obvezu država članica da blisko surađuju u tom programu praćenja, u skladu s člankom 3. Konvencije o Organizaciji za gospodarsku suradnju i razvoj od 14. prosinca 1960. i člankom 12. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja.
Suradnja s nečlanicama
XXIX. 	POZIVA države nečlanice koje su veliki izvoznici i strani ulagači da poštuju i provode Konvenciju OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ovu Preporuku te da sudjeluju u svim institucijskim mehanizmima za praćenje ili provedbu.
XXX. 	NALAŽE Radnoj skupini protiv podmićivanja u međunarodnim poslovnim transakcijama da osigura forum za savjetovanja sa zemljama koje još nisu pristupile Konvenciji kako bi se promicalo šire sudjelovanje u Konvenciji OECD-a o borbi protiv podmićivanja i ovoj Preporuci, kao i njihovo praćenje. 
Odnosi s međunarodnim vladinim i nevladinim organizacijama 
i privatnim sektorom
XXXI. POZIVA Radnu skupinu protiv podmićivanja u međunarodnim poslovnim transakcijama da se savjetuje i surađuje s međunarodnim organizacijama i međunarodnim financijskim institucijama aktivnima u borbi protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama, te da se redovito savjetuje s nevladinim organizacijama i predstavnicima poslovne zajednice aktivnima u tom području. 

Prilog I.: Smjernice za dobru praksu u provedbi pojedinih članaka Konvencije o borbi protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama
Uzimajući u obzir nalaze i preporuke Radne skupine protiv podmićivanja u međunarodnim poslovnim transakcijama u njezinu programu sustavnog praćenja radi nadzora i promicanja potpune provedbe Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja u međunarodnim poslovnim transakcijama (Konvencija OECD-a o borbi protiv podmićivanja), kako se zahtijeva člankom 12. Konvencije, dobra praksa u pogledu potpune provedbe pojedinih članaka Konvencije razvila se kako slijedi:
A. 	Članak 1. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja: Kazneno djelo podmićivanja stranih javnih službenika
1. Članak 1. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja trebalo bi provoditi tako da se njime ne osigurava obrana ili iznimka ako strani javni službenik traži mito.
2. Države članice trebale bi poduzeti mjere za podizanje svijesti javnosti i osigurati posebne pisane smjernice za javnost o svojim zakonima kojima se provodi Konvencija OECD-a o borbi protiv podmićivanja i Komentarima uz Konvenciju.
3. Države članice trebale bi svojim javnim službenicima upućenima u inozemstvo osigurati informacije i osposobljavanje, prema potrebi, o svojim zakonima kojima se provodi Konvencija OECD-a o borbi protiv podmićivanja, kako bi takvo osoblje moglo pružati osnovne informacije njihovim trgovačkim društvima u stranim zemljama i odgovarajuću pomoć kada se ta trgovačka društva suoče s traženjem mita.
B. 	Članak 2. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja: Odgovornost pravnih osoba
1. Države članice trebale bi osigurati da se poduzeća u državnom vlasništvu mogu smatrati odgovornima za podmićivanje stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama.
2. Sustavi država članica za odgovornost pravnih osoba za podmićivanje stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama ne bi trebali ograničavati odgovornost na slučajeve u kojima su fizička osoba ili osobe koje su počinile kazneno djelo kazneno gonjene ili osuđene.
3. Sustavi država članica za odgovornost pravnih osoba za podmićivanje stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama trebali bi primijeniti jedan od sljedećih pristupa:
a. razina ovlasti osobe čije ponašanje dovodi do odgovornosti pravne osobe fleksibilna je i odražava širok raspon sustava donošenja odluka u pravnim osobama; ili
b. pristup je funkcionalno istovjetan prethodno navedenom iako se pokreće samo djelovanjem osoba s najvišim upravljačkim ovlastima jer su obuhvaćeni sljedeći slučajevi:
· osoba s najvišim upravljačkim ovlastima nudi, obećava ili daje mito stranom javnom službeniku;
· osoba s najvišim upravljačkim ovlastima nalaže ili ovlašćuje osobu na nižoj razini da ponudi, obeća ili da mito stranom javnom službeniku; i
· osoba s najvišim upravljačkim ovlastima ne sprječava osobu na nižoj razini da podmiti stranog javnog službenika, među ostalim zbog toga što ga nije nadzirala ili zbog toga što nije provela odgovarajuće programe ili mjere unutarnjih kontrola, etike, te usklađenosti.
4. Sukladno člancima 2. i 4. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i povezanim Komentarima, države članice trebale bi:
a. istražiti sve osnove nadležnosti dostupne u skladu s njihovim pravom pri istrazi i kaznenom progonu pravnih osoba za kaznena djela podmićivanja stranih službenika, uključujući uspostavu teritorijalne nadležnosti i nadležnosti na temelju državljanstva;
b. pri utvrđivanju nadležnosti na temelju državljanstva nad pravnim osobama u svrhu istrage i kaznenog progona podmićivanja stranih javnih službenika, razmotriti kriterije kao što su, ali se neograničavajući samo na njih, zakoni na temelju kojih je pravna osoba osnovana odnosno ustrojena ili sjedište pravne osobe odnosno mjesto gdje se nalazi stvarna uprava i kontrola;
c. osigurati da mogu ostvariti odgovarajuću nadležnost nad pravnim osobama bez obzira na to imaju li nadležnost nad fizičkom osobom koja je počinila podmićivanje stranog javnog službenika.
5. Države članice trebale bi imati odgovarajuća pravila ili druge mjere kako bi osigurale da pravne osobe ne mogu izbjeći odgovornost ili sankcije za podmićivanje stranih službenika i povezana kaznena djela restrukturiranjem, spajanjem, preuzimanjem ili mijenjanjem svojeg korporativnog identiteta na drugi način.
C. 	Odgovornost za podmićivanje putem posrednika
1. Države članice trebale bi osigurati da, u skladu s člankom 1. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja i načelom funkcionalne ekvivalentnosti u komentaru 2. uz Konvenciju OECD-a o borbi protiv podmićivanja, pravna osoba ne može izbjeći odgovornost uporabom posrednika, uključujući povezane pravne osobe i ostale treće strane, bez obzira na njihovo državljanstvo, za nuđenje, obećanje ili davanje mita stranom javnom službeniku u njezino ime.
2. Države članice trebale bi poduzeti aktivnosti za podizanje svijesti u javnom i privatnom sektoru, a posebno među relevantnim tijelima kaznenog progona u tom pogledu.
D. 	Članak 5.: Provedba
1. Države članice trebale bi biti oprezne u osiguravanju da na istrage i kaznene progone podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama ne utječu razlozi nacionalnog gospodarskog interesa, mogući učinak na odnose s drugom državom ili identitet uključenih fizičkih ili pravnih osoba, u skladu s člankom 5. Konvencije OECD-a o borbi protiv podmićivanja. 
2. Države članice trebale bi osigurati, u skladu sa svojim pravnim sustavom, da se dokazni prag ili bilo koji drugi standard potreban za pokretanje istraga ne primjenjuje na način kojim se sprječava učinkovita istraga i kazneni progon podmićivanja stranih javnih službenika.

Prilog II.: Smjernice za dobru praksu u području unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti
Uvod
Ove Smjernice za dobru praksu (dalje u tekstu „Smjernice”) upućene su trgovačkim društvima, uključujući poduzeća u državnom vlasništvu, radi uspostave i osiguravanja djelotvornosti programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti za sprječavanje i otkrivanje podmićivanja stranih javnih službenika u njihovim međunarodnim poslovnim transakcijama (dalje u tekstu „podmićivanje stranih službenika”) te poslovnim organizacijama i strukovnim udruženjima, koji imaju ključnu ulogu u pomaganju trgovačkim društvima u tim nastojanjima. Ovim Smjernicama se prepoznaje da, kako bi bili učinkoviti, takvi programi ili mjere unutarnjih kontrola, etika i usklađenosti trebaju biti povezani s općim okvirom usklađenosti trgovačkog društva. Namijenjene su kao pravno neobvezujuće smjernice trgovačkim društvima za uspostavu djelotvornih programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti za sprječavanje i otkrivanje podmićivanja stranih službenika. Ove su Smjernice fleksibilne i trgovačka društva, posebno mala i srednja poduzeća (dalje u tekstu „MSP-ovi”), trebala bi ih prilagoditi u skladu sa svojim pojedinačnim okolnostima, uključujući njihovu veličinu, vrstu, pravnu strukturu te geografski i industrijski sektor poslovanja, kao i načela nadležnosti i druga temeljna pravna načela na temelju kojih posluju. 
A. 	Smjernice za dobru praksu trgovačkih društava
Djelotvorne programe ili mjere unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti za sprječavanje i otkrivanje podmićivanja stranih službenika trebalo bi razviti na temelju procjene rizika kojom se uzimaju u obzir pojedinačne okolnosti trgovačkog društva, posebno rizici od podmićivanja stranih službenika s kojima je trgovačko društvo suočeno (kao što su njegov geografski i industrijski sektor poslovanja te regulatorno okruženje, potencijalni klijenti i poslovni partneri, transakcije sa stranim vladama i uporaba trećih strana). Takve okolnosti i rizike trebalo bi redovito pratiti, ponovno procjenjivati i prema potrebi uzimati u obzir kako bi se utvrdila raspodjela resursa za usklađenost i osigurala djelotvornost programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti trgovačkog društva. Trgovačka društva bi, među ostalim, trebala razmotriti sljedeće dobre prakse za osiguravanje učinkovitih programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika: 
1. snažna, izričita i vidljiva potpora i predanost upravnog odbora ili jednakovrijednog upravljačkog tijela i višeg rukovodstva programima ili mjerama unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti trgovačkog društva za sprječavanje i otkrivanje podmićivanja stranih službenika radi provedbe kulture etike i usklađenosti;
2. jasno izražena i vidljiva korporativna politika kojom se zabranjuje podmićivanje stranih službenika, koja je lako dostupna svim zaposlenicima i relevantnim trećim stranama, uključujući strana društva kćeri ako je primjenjivo, i prevedena prema potrebi;
3. postupanje u skladu s tom zabranom i povezanim programima ili mjerama unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti dužnost je pojedinaca na svim razinama trgovačkog društva;
4. nadzor nad programima ili mjerama etike i usklađenosti u pogledu podmićivanja stranih službenika, uključujući ovlast za izravno izvješćivanje neovisnih nadzornih tijela, višeg rukovodstva, upravnog odbora ili jednakovrijednog upravljačkog tijela, nadzornog odbora ili njihovih relevantnih odbora, dužnost je jednog ili više viših korporativnih službenika, kao što je viši službenik za usklađenost, s odgovarajućom razinom autonomije u odnosu na upravljačke i druge operativne funkcije, resursima, pristupom relevantnim izvorima podataka, iskustvom, kvalifikacijama i ovlastima;
5. programi ili mjere etike i usklađenosti osmišljene za sprječavanje i otkrivanje podmićivanja stranih službenika, primjenjive na sve direktore, službenike i zaposlenike te primjenjive na sve subjekte nad kojima trgovačko društvo ima stvarnu kontrolu, uključujući društva kćeri, u, među ostalim, sljedećim područjima:
i. darovi;
ii. gostoprimstvo, zabava i troškovi;
iii. putovanja, uključujući putovanja klijenata;
iv. potpore političkim aktivnostima;
v. donacije i sponzorstva u dobrotvorne svrhe;
vi. poticajna plaćanja;
vii. traženje mita i iznuda;
viii. sukob interesa;
ix. postupci zapošljavanja;
x. rizici povezani s uporabom posrednika, posebno onih koji komuniciraju sa stranim javnim službenicima; i
xi. postupci prijava na javne pozive za podnošenje ponuda, prema potrebi.
6. programi ili mjere etike i usklađenosti namijenjeni sprječavanju i otkrivanju podmićivanja stranih službenika koji se, prema potrebi i podložno ugovornim aranžmanima, primjenjuju na treće strane, kao što su zastupnici i drugi posrednici, konzultanti, predstavnici, distributeri, ugovaratelji i dobavljači, konzorciji i partneri u zajedničkim pothvatima (dalje u tekstu „poslovni partneri”), uključujući, među ostalim, sljedeće bitne elemente:
i. ispravno dokumentiranu dubinsku analizu temeljenu na procjeni rizika u pogledu angažiranja, kao i odgovarajući i redoviti kontinuirani nadzor poslovnih partnera tijekom poslovnog odnosa;
ii. obavješćivanje poslovnih partnera o obvezi trgovačkog društva da poštuje zakone o zabrani podmićivanja stranih službenika te o programu ili mjerama etike i usklađenosti trgovačkog društva za sprječavanje i otkrivanje takvog podmićivanja;
iii. nastojanje da poslovni partneri preuzmu uzajamnu obvezu;
iv. provedbene mehanizme kojima se osigurava da se u uvjetima ugovora, prema potrebi, izričito opisuju usluge koje treba izvršiti, da su uvjeti plaćanja primjereni, da opisani ugovorni posao bude obavljen i naknada razmjerna pruženim uslugama;
v. prema potrebi, osiguravanje revizijskih prava trgovačkog društva za analizu računovodstvene dokumentacije i evidencija poslovnih partnera te ostvarivanje tih prava prema potrebi;
vi. osiguravanje odgovarajućih mehanizama za rješavanje slučajeva podmićivanja stranih službenika od strane poslovnih partnera, uključujući, na primjer, ugovorna prava na raskid ugovora.
7. sustav financijskih i računovodstvenih postupaka, uključujući sustav unutarnjih kontrola, razumno osmišljen kako bi se osiguralo održavanje poštene i točne računovodstvene dokumentacije, evidencija i računa, kako bi se osiguralo da se ne mogu koristiti u svrhu podmićivanja stranih službenika ili prikrivanja takvog podmićivanja;
8. uporaba sustava unutarnje kontrole za utvrđivanje obrazaca koji upućuju na podmićivanje stranih službenika, među ostalim, prema potrebi, primjenom inovativnih tehnologija;
9. mjere osmišljene kako bi se osigurala djelotvorna periodična komunikacija i dokumentirano osposobljavanje za sve razine trgovačkog društva o programu ili mjerama etike i usklađenosti trgovačkog društva u pogledu podmićivanja stranih službenika, kao i za poslovne partnere, prema potrebi;
10. odgovarajuće mjere za poticanje i pružanje pozitivne potpore i poticaja za poštovanje programa ili mjera etike i usklađenosti protiv podmićivanja stranih službenika na svim razinama trgovačkog društva, među ostalim integriranjem etike i usklađenosti u postupke u području ljudskih potencijala, radi provedbe kulture usklađenosti;
11. mjere za rješavanje slučajeva sumnje na podmićivanje stranih službenika, koje mogu uključivati:
i. postupke za utvrđivanje, istraživanje i prijavljivanje povreda dužnosti te istinsku i proaktivnu suradnju s tijelima kaznenog progona;
ii. korektivne mjere, uključujući, među ostalim, analizu temeljnih uzroka povrede dužnosti i uklanjanje utvrđenih nedostataka u programu ili mjerama usklađenosti trgovačkog društva;
iii. odgovarajuće i dosljedne stegovne mjere i postupke za rješavanje, među ostalim stvarima, povreda zakona protiv podmićivanja stranih službenika te programa ili mjera etike i usklađenosti trgovačkog društva u pogledu podmićivanja stranih službenika na svim razinama trgovačkog društva; i
iv. odgovarajuću komunikaciju kako bi se osigurala osviještenost o tim mjerama i dosljedna primjena stegovnih postupaka u cijelom trgovačkom društvu.
12. djelotvorne mjere za pružanje smjernica i savjeta direktorima, službenicima, zaposlenicima i, prema potrebi, poslovnim partnerima o usklađenosti s programom ili mjerama etike i usklađenosti trgovačkog društva, među ostalim kada im je potreban hitan savjet o teškim situacijama u stranim jurisdikcijama, kao i mjere kojima se osigurava da ne dođe do osvete protiv bilo koje osobe u trgovačkom društvu kojoj su naložili ili na nju izvršili pritisak, među ostalim njoj nadređene osobe, da sudjeluje u podmićivanju stranih službenika i koja odluči to ne učiniti;
13. snažan i djelotvoran zaštićeni okvir za prijavljivanje, uključujući:
i. unutarnje, povjerljivo i, prema potrebi, anonimno prijavljivanje te zaštita od bilo kakvog oblika osvete za direktore, službenike, zaposlenike i, prema potrebi, poslovne partnere koji nisu voljni prekršiti profesionalne standarde ili etiku po nalogu ili pod pritiskom nadređenih osoba, kao i za prijavitelje voljne prijaviti iz opravdanih razloga povrede zakona ili profesionalnih standarda ili etike do kojih dolazi u trgovačkom društvu; i
ii. jasno definirane postupke i vidljive, dostupne i raznolike kanale putem kojih sve osobe mogu prijaviti povrede zakona ili profesionalnih standarda ili etike unutar trgovačkog društva.
14. periodična preispitivanja i testiranja programa ili mjera unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti, uključujući osposobljavanje, osmišljena radi evaluacije i poboljšanja njihove djelotvornosti u sprječavanju i otkrivanju podmićivanja stranih službenika, redovita i nakon određenih kretanja, uzimajući u obzir promjene profila rizičnosti trgovačkog društva, kao što su:
i. promjene djelatnosti, strukture i modela poslovanja trgovačkog društva,
ii. rezultati nadzora i revizije,
iii. relevantna kretanja u tom području,
iv. razvoj međunarodnih i industrijskih standarda, i
v. pouke izvučene iz mogućih povreda dužnosti trgovačkog društva i drugih društava suočenih sa sličnim rizicima na temelju relevantne dokumentacije i podataka.
15. u slučajevima spajanja i preuzimanja, sveobuhvatna dubinska analiza ciljeva preuzimanja utemeljena na procjeni rizika; brzo uključivanje preuzetog društva u svoj program unutarnjih kontrola, etike i usklađenosti; te osposobljavanje novih zaposlenika i revizije nakon preuzimanja;
16. vanjska komunikacija o predanosti trgovačkog društva djelotvornim unutarnjim kontrolama te programima etike i usklađenosti.
B. 	Mjere poslovnih organizacija i strukovnih udruženja
Poslovne organizacije i strukovna udruženja mogu imati ključnu ulogu u pomaganju trgovačkim društvima, posebno MSP-ovima, u razvoju djelotvornih programa ili mjera unutarnje kontrole, etike i usklađenosti u svrhu sprječavanja i otkrivanja podmićivanja stranih službenika. Takva potpora može, među ostalim, uključivati:
1. širenje informacija o pitanjima podmićivanja stranih službenika, među ostalim u vezi s relevantnim kretanjima na međunarodnim i regionalnim forumima, te pristup relevantnim bazama podataka;
2. stavljanje na raspolaganje osposobljavanja, prevencije, dubinske analize i drugih alata za usklađivanje;
3. opće savjete o provođenju dubinske analize; i
4. opće savjete i potporu u borbi protiv iznude i traženja mita, uključujući, prema potrebi, promicanje kolektivnog djelovanja.
Strukovna udruženja koja izvršavaju regulatorne ovlasti nad određenim strukama također mogu imati važnu ulogu u donošenju i provedbi čvrstih etičkih standarda za svoje članove, među ostalim utvrđivanjem okvira za mjere koje njihovi članovi trebaju poduzeti kako bi spriječili podmićivanje ili kada su suočeni sa sumnjom da su klijenti ili poslodavci počinili djela podmićivanja stranih službenika i povezana kaznena djela.

Vijeće OECD-a usvojilo je revidiranu Preporuku Vijeća za daljnju borbu protiv podmićivanja stranih javnih službenika u međunarodnim poslovnim transakcijama 26. studenoga 2021. 

* U slučaju bilo kakvog odstupanja između izvornog teksta i prijevoda, valjanim se smatra samo tekst izvornika
2

